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Le projet EUR&QUA contribue à 
la réalisation de l’Objectif 

Spécifique 7 du programme 
INTERREG V A Grande Région : 

améliorer l’offre transfrontalière 
de services et d’équipements 

socialement inclusifs. 

Das EUR&QUA-Projekt trägt zur 
Erreichung des Spezifischen Ziels 7 

des INTERREG V A Großregion-
Programms bei: Verbessertes 

grenzüberschreitendes Angebot 
von sozial inklusiven 

Dienstleistungen und Einrichtungen
. 
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AVONS-NOUS CONTRIBUÉ À CRÉER UN ESPACE 
TRANSFRONTALIER DE PROTECTION DE L’ENFANCE ?

La réponse est OUI dans la mesure où nous avons privilégié :
- La création d’un espace politique (à l’échelle de la Grande 

Région)
- Les échanges de pratiques professionnelles (professionnels, 

magistrats, …)
- Le développement d’un espace d’expertise (chercheurs, 

professionnels, Défenseurs des droits des enfants, …)
- L’information sur la protection de l’enfant (plateforme 

numérique, réseaux…)
- La formation (initiale et continue, modulaire, …)

Cet espace transfrontalier est créé dans le cadre de structures 
préexistantes, avec les acteurs ad hoc. 

Ce sont les lieux institués qui vont prendre pour une part 
le relais.

HABEN WIR GEHOLFEN, EINEN GRENZÜBERSCHREITENDEN 
KINDERSCHUTZRAUM ZU SCHAFFEN?

Die Antwort lautet JA, sofern wir privilegiert haben: 
- Die Schaffung eines politischen Raums (auf der Ebene der 

Großregion) 
- Austausch beruflicher Praktiken (Fachkräfte, Richter usw.) 
- Die Entwicklung eines Fachgebiets (Forscher, Fachkräfte, 

Verteidiger der Kinderrechte usw.) 
- Informationen zum Kinderschutz (digitale Plattform, Netzwerke 

usw.) 
- Schulung (Aus-und Weiterbildung, modular usw.) 

Dieser grenzüberschreitende Raum wird im Rahmen bereits 
bestehender Strukturen mit Ad-hoc-Akteuren geschaffen. 

Es sind die eingerichteten Institutionen, die teilweise 
übernehmen werden. 
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- Qualité du réseau global
- Préconisations faisant adhésion
- Volonté partagée
- Création d’un espace académique
- Existence de livrables transversaux, outils mis à disposition 

de l’espace transfrontalier
- Partage de savoir-faire

- Qualität des globalen Netzwerks
- Gemeinsame Empfehlungen 
- Gemeinsamer Wille
- Schaffung eines akademischen Raums
- Vorhandensein von fachübergreifenden Ergebnissen, Tools, 

die für den grenzüberschreitenden Raum zur Verfügung 
gestellt werden

- Know-how teilen

LES IMPACTS DU PROJET EUR&QUA (LES POINTS FORTS)
DIE AUSWIRKUNGEN DES EUR&QUA-PROJEKTS (DIE STARKEN PUNKTE)
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ENJEUX FUTURS
ZUKÜNFTIGE HERAUSFORDERUNGEN

- Mobilisation plus forte des acteurs du secteur handicap 
- Place, parole et participation des jeunes et des familles
- Bruxelles II Ter 
- Continuité  de la stratégie (centre s’expertise, point focal 

dans chaque administration, pratiques coordonnées et 
charte qualité).

- Stärkere Mobilisierung von Akteuren im Behindertensektor 
- Platz, Stimme und Beteiligung von jungen Menschen und 

Familien
- Brüssel II Ter 
- Kontinuität der Strategie (Kompetenzzentrum, 

Ansprechpartner in jeder Verwaltung, koordinierte 
Praktiken und Qualitätscharta).
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Résultat n° 1 : 
Nombre de groupes-relais de la protection de l’enfant à 
coordonner à l’échelle transfrontalière
Valeur cible : 4 groupes-relais

- Mise en réseau des acteurs les plus pertinents et 
légitimes dans le secteur concerné

- Prise en compte de l’existant et des besoins spécifiques 
de chaque groupe cible

- Mise en place de structures porteuses organisées
- Prise d’appui sur des acteurs institutionnels
- Offre d’outils spécialisés
- Capacité du projet à créer des espaces de concertation 

réalistes et non des structures énergivores.

Ergebnis Nr.1: 
Anzahl der Relais-Gruppen im Bereich des Kinderschutzes, 
die auf grenzübergreifender Ebene koordiniert werden
Zielwert: 4 Relais-Gruppen

- Vernetzung der relevantesten und legitimiertesten 
Akteure in dem betreffenden Sektor

- Unter Berücksichtigung der bestehenden Situation und 
der spezifischen Bedürfnisse der jeweiligen Zielgruppe

- Aufbau von organisierten Unterstützungsstrukturen
- auf institutionelle Akteure sich verlassen
- Angebot von Spezialwerkzeugen
- Fähigkeit des Projekts, realistische Räume für Beratung 

und nicht energieintensive Strukturen zu schaffen.

RAPPEL SUR LES RÉSULTATS ATTEINTS/ ERINNERUNG AN DIE ERZIELTEN ERGEBNISSE
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Résultat n° 2 : 
Master ou diplôme universitaire international en 
protection des enfants 

- Adéquation thématique de l’offre (apports généraux et 
spécifiques sur le transfrontalier)

- Variété et complémentarité DES offres issues des 
besoins

- Complémentarité avec l’existant
- Couverture des offres sur l’ensemble des territoires et 

acteurs de formations concernés.

Le master existe. Il est complété par des dispositifs 
flexibles et adaptés aux réalités institutionnelles.

Ergebnis Nr.2: 
Hochschuldiplom und/oder Master in interna\onalem 
Kinderschutz 

- themacsche Angleichung des Angebots (allgemeine und 
spezifische Beiträge zum grenzüberschreitenden Aspekt)

- Vielzahl und die gegenseicge Ergänzung der Angebote, 
die auf dem Bedarf basieren

- gegenseicge Ergänzung mit bereits bestehenden 
Faktoren

- Abdeckung der Angebote in allen Regionen und für alle 
betroffenen Bildungsakteure.

Der Masterstudiengang exiscert bereits. Er wird durch 
flexible und an die insctuconelle Realitäten angepasste 
Maßnahmen ergänzt

RAPPEL SUR LES RÉSULTATS ATTEINTS/ ERINNERUNG AN DIE ERZIELTEN ERGEBNISSE
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Résultat n° 3 : 
Plateforme collaborative transfrontalière associant les 
réseaux précités 

L’existence de la plateforme dans les deux langues.
- Sa spécificité Grande Région et transfrontalière
- Sa réponse aux besoins spécifiques émis (et non 

redondance avec les sites institutionnels existant)
- Un mécanisme de gestion et d’alimentation en 

documents de la plateforme est prévu
- Elle est portée post projet par un acteur pertinent dans 

le secteur.

Ergebnis Nr.3: 
Eine kollabora\ve, grenzüberschreitende
Pla^orm, die die aufgeführten Netzwerke zusammenbringt

Die Existenz der Plaiorm in zwei Sprachen.
- Die Besonderheiten der Großregion und des 

grenzüberschreitenden Raumes
- Die Antwort auf die dargelegten spezifischen Bedürfnisse 

(keine Redundanz mit bestehenden insctuconellen 
Webseiten)

- Ein Mechanismus zur Verwaltung und zur Versorgung mit 
Dokumenten ist für die Plaiorm vorgesehen

- Sie wird nach dem Projektzeit weiter getragen von einem 
wichcgen Akteur des Bereichs.

RAPPEL SUR LES RÉSULTATS ATTEINTS / ERINNERUNG AN DIE ERZIELTEN ERGEBNISSE
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- Partenariat et dynamique de coopération (problèmes de traduction 
; tensions entre partenaires antérieures au projet ; situation sanitaire 
dégradée, …)

- Gestion (apprentissage du rôle de chef de file, gestion des délais sur 
les demandes de modifications, besoins évolutifs à analyser,…)

- Compréhension des objectifs et résultats attendus (divergences de 
concepts et référentiels théoriques, hétérogénéité des publics cibles, 
secteurs Aide sociale à l’enfance et Handicap organisés différemment 
selon les régions, …)

- Conduite des activités (accès aux familles quasi impossible, 
systèmes de reconnaissance des certifications différents selon les 
régions, …)

- Partnerschafts- und Kooperationsdynamik (Übersetzungsprobleme; 
Spannungen zwischen den Partnern vor dem Projekt; verschlechterte 
Gesundheitssituation usw.)

- Management (Erlernen der Rolle des führenden Partners, Verwaltung 
von Fristen für Änderungswünsche, Analyse von Änderungsbedarf usw.)

- Verständnis der Ziele und erwarteten Ergebnisse (divergierende 
Konzepte und theoretische Bezugssysteme, Heterogenität der 
Zielgruppen, je nach Region unterschiedlich organisierte Bereiche der 
Kinderschutz- und Behindertenhilfe usw.)

- Aktivitätenverlauf (Zugang zu Familien fast unmöglich, unterschiedliche 
Systeme der Anerkennung von Zertifizierungen in verschiedenen 
Regionen, ...)

PROBLÈMES À TRAITER TOUT AU LONG DU PROJET/ PROBLEME, DIE IM GANZEN PROJEKT BEHANDELT WERDEN 
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Nombre de services mis en réseau ou nouvellement créés en transfrontalier / 
Zahl von vernetzten oder grenzüberschreitend neu entwickelten Dienstleistungen)

Indicateur de réalisation / Outputindikator 1ère année 
1. Jahr

2ème année 
2. Jahr

3ème année
3. Jahr

4ème année
4. Jahr

Valeur atteinte en fin d’année / Erreichter Wert am Jahresende 0 0,5 1,5 3
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Consolider et aller plus loin

- S’appuyer sur la stratégie de l’Union européenne en 
matière d’aide à la jeunesse (2019-2027) et sur les 
projets de la commission européenne de créer un 
centre de lutte contre les abus sexuels commis sur 
enfants

- Intégrer la lutte contre la pauvreté infantile, facteur 
majeur de non-respect des droits des enfants

Konsolidieren und weitergehen

- auf der Strategie der Europäischen Union für die Jugend 
(2019-2027) und den Plänen der Europäischen 
Kommission, ein Zentrum zur Bekämpfung des sexuellen 
Missbrauchs von Kindern zu schaffen, sich basieren.

- Den Kampf gegen Kinderarmut, ein Hauptfaktor für die 
Missachtung der Kinderrechte, berücksichtigen

PERSPECTIVES/ PERSPEKTIVE
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MERCI POUR VOTRE ATTENTION
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